
SPROSTOWANIA

Sprostowanie do ogłoszenia o konkursach otwartych – EPSO/AD/375/20 – Prawnicy lingwiści 
(AD 7) języka duńskiego (DA) – EPSO/AD/376/20 – Prawnicy lingwiści (AD 7) języka greckiego 
(EL) – EPSO/AD/377/20 – Prawnicy lingwiści (AD 7) języka francuskiego (FR) – EPSO/AD/378/20 – 
Prawnicy lingwiści (AD 7) języka chorwackiego (HR) – EPSO/AD/379/20 – Prawnicy lingwiści 

(AD 7) języka polskiego (PL)

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej C 72 A z dnia 5 marca 2020 r.)

(2020/C 110 A/01)

Strona 8:

zamiast:

„EPSO/AD/377/20 – PRAWNICY LINGWIŚCI (AD 7) JĘZYKA FRANCUSKIEGO (FR)

1. Kwalifikacje

Poziom wykształcenia odpowiadający ukończonym studiom uniwersyteckim, potwierdzony jednym z niżej wymienionych 
dyplomów w dziedzinie prawa francuskiego, belgijskiego lub luksemburskiego i w języku francuskim:

Avoir suivi une formation juridique complète, principalement dans un établissement d’enseignement supérieur belge, français ou 
luxembourgeois où les enseignements sont dispensés en langue française. Par formation juridique complète, il convient d’entendre une 
formation juridique de cinq années/300 crédits ECTS [European Credit Transfer System], pour les formations achevées depuis l’entrée en 
vigueur de la réforme de 2004 harmonisant les diplômes d’enseignement supérieur en Europe, ou de quatre ou cinq années pour les 
formations achevées antérieurement. Cette formation doit, en outre, avoir été sanctionnée par un diplôme correspondant au moins au 
master 2 (cinq années d’études), pour les diplômes obtenus après l’entrée en vigueur de ladite réforme de 2004, ou à la maîtrise en droit 
française (quatre années d’études), ou à la licence en droit belge (cinq années d’études), pour les diplômes obtenus après l’entrée en vigueur 
de cette même réforme.”,

powinno być:

„EPSO/AD/377/20 – PRAWNICY LINGWIŚCI (AD 7) JĘZYKA FRANCUSKIEGO (FR)

1. Kwalifikacje

Poziom wykształcenia odpowiadający ukończonym studiom uniwersyteckim, potwierdzony jednym z niżej wymienionych 
dyplomów w dziedzinie prawa francuskiego, belgijskiego lub luksemburskiego i w języku francuskim:

Avoir suivi une formation juridique complète, principalement dans un établissement d’enseignement supérieur belge, français ou 
luxembourgeois où les enseignements sont dispensés en langue française. Par formation juridique complète, il convient d’entendre une 
formation juridique de cinq années/300 crédits ECTS [European Credit Transfer System], pour les formations achevées depuis l’entrée en 
vigueur de la réforme de 2004 harmonisant les diplômes d’enseignement supérieur en Europe, ou de quatre ou cinq années pour les 
formations achevées antérieurement. Cette formation doit, en outre, avoir été sanctionnée par un diplôme correspondant au moins au 
master 2 (cinq années d’études), pour les diplômes obtenus après l’entrée en vigueur de ladite réforme de 2004, ou à la maîtrise en droit 
française (quatre années d’études), ou à la licence en droit belge (cinq années d’études), pour les diplômes obtenus avant l’entrée en vigueur 
de cette même réforme.”. 
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